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LANGUAGES AND INTERMEDIATE LANGUAGE - POLYFONY AS A METHOD OF TEACHING
LEXIS AND ITS RESEARCH

Archan Sarkar
Doctor in Russian, Rtd. Professor
Dept. of Languages, Calcutta university
(Calcutta, India)
e-mail : archansirkar@yahoo.co.in

Abstract. The present article aims to illustrate a methodological solution of teaching the lexical aspect of Russian as a foreign
language. It takes into consideration the experience of teaching Russian in Bengali auditoriums where English happens to be an
intermediate language and explores the theoretical grounds of lexical semantics, considered as an important area for a comparative
study of lexical systems of languages. The given work reveals that the uniqueness of the lexical system of a language lies in the
semantic structure of individual words. Foreigners’ problems of mastering a lexis and its system, arising out of the abovementioned
phenomenon are identified in this study and methodological recommendations are suggested considering informations of similar as
well as dissimilar nature chiefly pertaining to semantic structure of words and their equivalents from the native language of the
learners, the target language and the language-mediator.
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SA3bIKHU U A3BIK-TIOCPEJHUK - ITOJIM®OHUA KAK METO/] OBYUYEHUSA JEKCUKE
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AHHoTanus. llenb HacTosMLIEH CTaThU — IPOMJLIFOCTPUPOBATH METOAUUECKOE pellieHHEe 00yUYeHHs JIEKCHUECKOMY aCIEKTY PYCCKOro
s3bIKa KaK MHOCTpaHHOro. OHa IPHHMMAaeT BO BHUMAHHE OIBIT IPENOJaBaHUs PYCCKOIO s3blKa B OEHrajbCKUX ayAUTOPUAX, T
SI3BIKOM — [IOCPETHUKOM SIBJIICTCS aHITIMHCKUI, U N3y4yaeT TeOpPEeTUYECKUE OCHOBAHMs JICKCUUECKON CEMaHTHKH, pacCMaTpUBaeMOn
Kak BaykHast 00J1aCTh JUIs CPAaBHUTEIEHOTO H3YUCHHS JISKCHIECKNX CHCTEM SI3bIKOB. [laHHas paboTa oOHApYKHBaeT, 4TO CBOE0Opasme
JICKCHYECKON CHCTEMBI TOTO WIM HHOTO SI3bIKA 3aKJIIOYaeTCd B CEMAaHTHYECKOH CTPYKType OTHENBHBIX CIOB. B 3T0if paborte
BBISBJICHBI TIPOOJIEMBI OCBOCHUSI MHOCTPAHIIAMH JICKCUKH M € CHCTEMBI, a TakKe MPEUIOKEHBl METOANYCCKHE PEKOMEHAAINH C
yuéToM nH(OpManuK KaK aHaJOTMYHOIO TaK ¥ HECXOAHOIO XapaKTepa, B OCHOBHOM OTHOCSAILEHCS K CEMAaHTUYECKOH CTPYKType CI0B
U MX 3KBUBAJCHTOB U3 POJHOIO S3bIKA yUYAIIMXCS, H3y4aeMOro S3bIKa U A3bIKa — HOCPEIHUKA.

Knrwouesvie cnosa: yqeGHaﬂ CEMaHTHU3alus, 1€CCMaHTHU3al s, JICKCUYCCKasd CCMaHTHKa, JICB

BBEJEHUE. Jlekcuka — oOmmpHas d9acTh s3bika. OJTHAKO, HECMOTPST HAa HEOOO3PHMOCTh JICKCHKH, BCE €€ CTMHUIIBI
(YHKUMOHUPYIOT B €AMHOMN cucTeme. M3yueHne JIeKCH4ecKol CUCTEMBbI TOTO MJIM MHOTO SI3bIKa, B TOM YHUCIIE PYCCKOTO,
0o0yueHHe HMHOCTPAHIAM JIEKCHYECKOMY COCTaBY SI3bIKa MPEJCTABISIOTCS 3aTPYAHUTECIHHBIMH H3-32 TOTO, YTO B
OTIIMYUE OT CHCTEM TIpaMMaTHYecKoil M (OHETHUYECKOH, JeKchdecKas cHucTema si3blka objamaer cama mo cebe
3aMevaTeNlbHONH YHUKATLHOCTHIO. CBOE0Opa3ne Tpu 3TOM HAOIIOMAETCS MPH PACKPBITHH CEMAHTUYECKOW CTPYKTYpPhI
OTJENIFHOTO CJIOBA, YTO OTJIMYAET €ro OT ero MEepeBOJHOr0 HSKBHUBAIEHTA B JPYIOM s3bIKe. M3yueHHe CEeMaHTHKH
JIEKCHYECKUX EIUHMI[ B COIOCTABUTENFHOM IDIaHE B HM3Y4aeMOM, POIHOM U SI3BIKE-TIOCPEHUKE, YUHUTHIBAS
OTJIMYUTEIIbHbIE XapaKTEPUCTUKU SI3BIKOBOIO CO3HAHMS, PEAINH, COXPAHsSS IPHU ITOM CaMOCTOSTENIBHOCTh KaXKI0ro
SI3BIKA, MOYKET 00ECIeUNTh MHOCTPAHHBIM YYAIIMMCS JTydIliee MPeCTaBICHHE O JIEKCHUECKONH CEMAHTUKE N3ydaeMOTo
SI3BIKA.

Hacrosimas pabora paccMaTpuBaeT TEOPETHYECKYIO OCHOBY COITOCTABUTEIBHOTO aHAIN3a HEKOTOPBIX OCOOBIX
MOMEHTOB CHUCTEMHOCTHM JIEKCUKH s3bIKOB. Ha oOcCHOBe ombITa MpernojaBaHusl JEKCHKH PYCCKOTO sI3bIKAa Kak
WHOCTPAHHOTO B OCHTAIBbCKHUX ayIUTOPHUSIX, B KOTOPHIX SI3BIKOM-TIOCPETHIKOM BBICTYTAET aHTIMHCKUN, OMMCHIBAIOTCS
METOAMYECKHE HAXOAKH, KOTOPBIMU MOXKHO HOJIb30BaThCSI B APYIMX aHAIOTHYHBIX OOCTOSATENbCTBAX.
TEOPETHUYECKHE ITOJIOKEHUSA U OIIBIT HA YPOKAX. Metonnka 00y4eHNsT HHOCTPAHIIEB JICKCHKE,
MIPEXkJIe BCETO, COCPEIOTAUNBACT BHUMAHUE HA YUCOHOW CeMaHTH3alMU JICKCUYECKUX CIIUHHMII, T.C. Ha BBISBICHUU HX
COJIEPKATENBHONW CTOPOHBI TPH MOMOIIY TIEPEBOJIa MIIM € MOMOIIBIO YK€ M3BECTHBIX O0YYaIOIIMMCS CIIOB U3y4aeMOro
s3bika. CiieyeT MOJUEpKHYTb, 4YTO IIperojaBarelb JOJDKEH IPU 3TOM YUUTHIBATh IPOLIECC JECEeMaHTH3aLUU
JIEKCUYECKOTO 3HAYEeHHsl CJOBA, KOTOpash MOHMMAETCs KakK CHoco0 pa3BUTHS TMOJMCEMUH. YKa3zaHHbIE MPOLECCHI
CEMaHTHU3AIMU U JICCEMAHTU3AIIMA MOXHO 00Jiee JAeTaIbHO PACCMOTPETh B paMKaX JISKCHYECKOW CEMaHTHKH, KOTOpast
CBUJIETENILCTBYET O TOM, YTO ONPEACIEHHOE CJIOBO M €ro IMEPEBOJHON JKBHBAJCHT IO-Pa3HOMY pPAcCKpHIBAIOTCS B
pasHBIX S3bIKaX. DTO MPUBOJIUT K TOMY, YTO COOTHOCHUTEIHHBIC €MHUIBI U HX CEMAaHTHYECKHUE CTPYKTYPHI B PAa3HBIX
SI3BIKAX WM YaCTUYHO COBNAJAIOT, WM BOOOILIE HE COBMANAIOT, HM3-32 JTOr0 HEPEAKO BO3HUKaeT 3(ddekt
OTpHIATENbHON nHTEephepeHmy. HampuMmep, 10J  BIUSHAEM aHIIMACKOrO ‘to go’ u Oenrambekoro ‘8T
peanu3yloTcsi HEKOOpETHbIE (OPMYITUPOBKH THNA *s udy Ha aemobyce; TON BIWSHHUEM aHIIMKCKOro 'to have' wu
oerrampckoro ‘YISAT ¢ uMerOT MecTO OMMOKM THIIA *s em cueapemul, *5 xouy ecmb Koghe U T.J1. Benencraue
COOTBETCTBHA aHruiickoro ‘to fall in love’ wu Genramsckoro ‘(TN AOl ¢ CTyIeHTH HCMONB3YIOT
BEIpaXEHUE *nadams 6 110606b N T.1I.

OnbIT MNOKa3bIBaeT, 4YTO TaKHe CIydad HeXKeJIaTelnbHOW HHTep(EepeHINY, BbI3BAHHBIE MEXKbI3bIKOBBIMU
CEMaHTHUYECKUMH COOTBETCTBHSMHU M HECOOTBETCTBHUSIMH, MOYKHO TPEOJOJIETh MOCPEACTBOM OIHOCIOBHOTO YCTHOTO
nepeBoja. Crnenyer 100aBUTh, YTO 4YacTO CEMaHTH3alMsl JIGKCHUYECKUMX €IMHMII  CBsi3aHa C TIpaMMaTH4YecKoil
00YCIIOBIICHHOCTBIO, HATIPUMED, UOMU K yuumento, uomu 3a yyumenem, *eviimu 6 yuumensa v T.1. [Ipu 5ToM B KadecTBe
JI00aBOYHOT'O CPENICTBA TOJKOBAHME OTTCHKOB 3HAUCHMI Ha OCHTAIBCKOM SI3BIKE W MX PeaslU3anius B KOHTEKCTE TaéT
BeChbMa IUIOIOTBOPHBIN pe3yibTaT.

AHAJIM3 ITIPUMEPOB U METO/IMMECKHUE PEKOMEH/JIAIIUNA. B meroanke o0y4eHHs JIEKCUKE KPOME
CEMaHTHU3aIMU ¥ JIECEMaHTHU3alUN HEOOXOIUMO OOpaTHTh BHUMAaHHE Ha MPOTUBOIOCTABICHHE s13bIKa U pedyr. C TOUKH
3pEHMs] TAKOrO IPOTHBOIIOCTABIIECHUS, SI3bIK OXBATBIBAET BCE €MHHUIBI BO BCEX CBOMX 3HAUYEHUSX, TOIrJA Kak peyb
CCBUTAETCSI UMEHHO Ha JIaHHBIC CIUHUIBI B NaHHBIX 3HaueHusX (Leonteva A.A., 1988). CkazaHHOE MOXXHO OOBSICHUTH
Ha NpUMepe UMEHU NpUiIaraTeabHoro ‘Bricokuii’.

Bercoxuii (1) nom High building

Bricokwuii (2) yposxait High yield

LT

LT

IS Beicoxkwii (3) Mbicib High thought
[RIRES

Tsb

Bricokwnii (4) rocth Distinguished guest
Bricokoe (5) MmHeHHE High opinion
Kax BHAHO, MepeBO/IHbIC SKBUBAJICHTHI JAHHOTO MPUIIAraTeIbHOTO MPU KaXIOM €ro 3HAUYeHHH KPOMeE OHOTO

e€CTb B OEHraJIbCKOM — u B aHrauiickom — high. UToObl cOOOIMTh yYamyMcsi O HEMOTHOM COOTBETCTBUH
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3HAQUCHHH PYCCKOTO CJIOBA U €r0 OOBIYHBIX MEPEBOTHBIX HKBHBATICHTOB B OCHTAILCKOM M B aHTJIMICKOM, CIICTyeT AaTh
UM TOYHOE IPEJICTABICHHUE O JIEKCUKO-CEMAHTHMUYECKOM BapUaHTE (T.. BBICOKUH 4). I3 ombITa BBITEKAET, TaKOE
IIPEICTABICHIE O MHOTO3HAYHOM CJIOBE U €T0 JIEKCHKO-CEMAaHTHIECKNX BapuaHTax (fganee — JICB) uepe3 pogHOH S3bIK
1 SI3BIK-TTOCPETHIK BAKHO W TSI PEIICTITHBHOM, U JUIS TPOTYKTUBHOM PEUEBO EATEIFHOCTH yUaIHXCSI.

Brlneyka3anHbplii  KOMIUIEKC «MHOTO3HauHoe cioBo + JICB»  packpblBaeT B JIEKCHYECKOW CEMaHTHKE
CBOECOOpa3HBIN TPHANU3M, KOTOPBIH MMeeT Ooiblnoe Merogudeckoe 3HaueHue. C oxHoil croponsl, JICB mpexacraer B
OHOMACEOJIOTHYECKOM IlIaHe, MOAYEPKHMBAs HOMMHATUBHYIO (YHKIMIO CJIOBa, a C APYroil — CTaBUT BapUaHTHl Ha
CEMAaceoJIOTMYeCKOM YPOBHE M OXapaKTEPHU3yeT CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYpy cioBa. IIpH KakJ0M HOBOM 3HaY€HUH
CIIOBO MPHOOpeTaeT MHOM CHMHOHMM M HMHOI aHTOHHM. TakuMm 00pa3oM, KakAoe MOIHCEMAHTHYECKOEe CIOBO BXOIUT
OJTHOBPEMEHHO B TPH PAIA: B PAIbBI MOJIUCEMHUH, CHHOHUMIHN 1 anToHNMHUH (Novikov A.L., 1987).

IIpuBenem nmpumepsl:

Kusas(1l) poida Kusymas Méprast Living  Dead IEK] RS
Kupoii(2) nmpumep Hacrosimuit Henactosmuii  Perfect Wrong JYRY el
JKusoe(3) Bociomunanne  SIpkoe CmyTHOE Bright Dull [CeoT| Wffg
Kupoii(4) ym Octperit  Tymoit Sharp Blunt EENIE] (orer
KuBoii(5) s3Ik AxryanbHblii MEpTBbIN Living Dead BIe]. R
’Kupoe(6) nznoxxenue BeipazurensHoe bienHoe Live Dull AT iR

CeMaHTHYECKHH TpHAIN3M, KOTOPHIH OOHAPYKHBAET BHYTPHA3BIKOBBIC M TAKKE MEXKS3BIKOBBIC DPa3IHUHMA,
c031aéT 0co0bIe TPYJHOCTH Y MHOCTPAHHBIX ydamuxcs. [IpakTHka moka3plBacT, 4TO TPYJHOCTH CEMAaHTH3AIHH CIIOB
CHUMAIOTCSl IIPY HUCIOJIb30BAaHUU CHCTEMHBIX CBSI3€d MexAy ciioBoM ¢ omnpenenéHHbiM JICB u yxe U3BECTHBIMU
yyaluMcst CII0BaMU U3 POJHOTO SI3bIKA U A3bIKa-ocpeiHuka. HanpumMep, npu BHISICHEHUH 3HAUEHUS ‘AJUThCS’ TJaroia
‘unte’ (UAET AOXKAB) MOXKHO NMPHOETHYTH K CHHOHHMY ‘TIPOJOJIKATHCS , a 3HAUCHHE ‘TIPHOMIKAThCs  (MAET BECHA)
CEMaHTU3UPYETCsl MOCPEJCTBOM CHUHOHMMA ‘INPUXOAUT’ U aHTOHMMa ‘yxoauT'. K ykazaHHOMY mpueMy MOXHO
MpHUOaBUTh TNHCBMCHHBIH IEPEBOA C PYCCKOTO s3bIKa HAa CHHTaKCHYecKkoil ocHoBe. OH malT mpernojaBaTelro
BO3MOJKHOCTH NPOBEPHUTH YPOBEHb MOHMMAHUS YYAIIMXCS M B JaJbHEHIIEM ITOMOTaeT WM IOCTPOUTH COOCTBEHHBIC
peueBbIe BBICKA3BIBAHUSL.

ITpuBenem obpaserr TeKcTa JUIs IepeBOa.

Paccras nauunaemcs ne ¢ 801iHbl, a ¢ 00HO20 JEHUHZPAOYA, KOTMOPBILL HCUBO ONUCLIBAEH] C80E BOCNOMUHAHUE O
soune. Ha camom Oene, s cam oueHs a10010 paccKa3ams 0 C80EM HCUBOM B0CHOMUHAHUU O 8Cpede ¢ IMUM B0€HHbIM
epavom. Bcmpeua sma cocmosnacs, xoeda s ewé yuuncs 6 wkoae. Ha ecmpeue npucymemeoganu map 2opooa, pekmop
Hawezo yHugepcumema, pykogooumeib npoghcoro308, m.e. 8ce BbICOKUe 20CMU U3 PA3HBIX —obnacmell 20pOOCKoU
arcusnu. Ho 6 yenmpe enumanus 6vin mom nenunepaoey. Mz ucmopuu ouHbL y HAC YIice CIOACULOCH BbICOKOE MHEHUE O
nampuomu3zme dcumeneti 2opooa Jlenunepada. Ho ¢ mom 0env Mol NOHSIU, KAK KAXHCOBIE OOM IMO20 20P0Od — GbICOKULL
WU HUBKULL, KadHCOBLIL IeHUHSPAdey — HCUBOU UL MEPMBDIL CIAT HCUBLIM NPUMEPOM 2epPOU3MA.

CJIOBO O CJIOBE. Jlexcuka — camasi MOABMXKHAsL YacTh S3blKa. bojblnas BOCIPUUMYUBOCTE K M3MEHEHUSIM,
MIPOUCXOJSIIIMM B OOILECTBCHHOM JKM3HU HApoOJa, JIeNIaeT caMy JICKCHKY IOCTOSIHHO MEHSIOIIMMCS YPOBHEM si3blka. C
0c000#1 IPKOCTHIO 3Ta U3MEHIHUBOCTE CIIOBAPHOTO COCTaBa SA3bIKA OTPAXKACTCS B JICKCHYECKOI CEMaHTHKE, B YACTHOCTH,
B CMBICJIOBOH CTpPYKType ciioB. Ha cMbIca cioBa OKa3bIBAlOT BIMSHHE MHOTHE (akTopbl — cdepa ero ynorpedieHus,
CTHJIMCTHYCCKAs IPUHAATICKHOCTD, TO3UNNS B aKTHBHOM MM B TACCHBHOM CJIOBApHOM 3amace u T.4. [Ipumepom MoxkeT
CIIY’KUTh W3MEHEHHE CEeMaHTH4eCKOro o0bema camoro mnoustus ‘CioBo’, HaumHas ¢ “CnoBo o mosiky Mropeee” u
“CrnoBo o 3akoHe u Oarogatu” mo A. TBapmoBckoro “CioBo o cioBax”.

3AK/IIOYEHHME. Mertoanka 00y4YeHHUs] JEKCHKE PYCCKOTO sI3bIKa Kak MHOCTPAHHOTO MOJDKHA OBITh TMOCTPOEHA C
YYETOM CYIIECTBYIOIIEH UI KOHKPETHOH ayTUTOPHM KapTHUHBI JIEKCHYECKOM CEeMaHTHKH PYCCKOTO SI3BIKA, POIHOTO
SI3BIKA YYaIIMXCs U SI3bIKa-TIOCpeaHuKa. VccnenoBaHue JeKCUKO-CEMaHTHUECKUX TPy, 00pa30BaHHBIX HA OCHOBAHUHU
COJIEPKATEIFHOTO CXOJCTBA €WHUIl, BXOISIIMX B HHUX, a TaK)KE€ CEMAHTHYECKOW CTPYKTYpHl OTACIBHBIX CIOB B
COIOCTAaBUTEILHOM IUIAHE MOJKET BBISIBUTBH aKTyaJIbHbIE TEOPETHUYECKHUE BOIIPOCHI JIEKCUUECKONH CEMAaHTHUKH, 3HAUUMBbIE
s metoguku PKU.

Crenyer MOMYEPKHYTH, YTO OJHOBPEMCHHO IPENOAABATENI0 HEOOXOMMMO Y/ICIHTh BHUMAHHE CIICIH(pUKE
JIEKCUYECKUX EJMHUIl PYCCKOTO S3bIKa M COOTBETCTBYIIMX JKBHBAJICHTOB B APYIHX S3bIKaX, YTOOBI B Mpolecce
o0y4eHus MH(MOPMAIH W3 OJHOTO S3BIKAa HE MeIlaja MOHMMAaHWIO JaHHBIX JAPYTHX S3BIKOB. Kpome Toro, ypox mo
PYCCKOMY SI3BIKy HE€ JIOJDKEH CTAHOBUTBHCS YPOKOM TII0 COIOCTaBUTENBHOH Jekcukonoruu. IlpeamoxeHHas
nor(pOHMYECKasi METOANKA IIPUBOJHUT YYAIIUXCS K TTyOOKOMY YCBOCHHIO JIEKCHUECKOTO MaTepuaiia PyccKoro s3bIka 1
K OBICTpOMY MTPUOOPETEHNIO YMEHHSI BEIPaXKaTh ONPEICIEHHBIN CMBICIIb BBICKA3bIBAHUSI.
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(paseonorus TeopeTHUYECcKas U B TEKCTE, METO/IMKA TIPETIOJaBaHHs PyCCKOTO sI3bIKa KAK HHOCTPAHHOTO.
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THE COURSE "RUSSIAN PHRASEOLOGY" IN THE PRACTICE OF TEACHING RUSSIAN AS A
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Abstract.The article discusses the place of the special course "Russian phraseology" among other linguistic disciplines in the practice
of teaching Russian to a foreign audience. It is noted that the study of Russian phraseology is necessary not only for students of
humanitarian specialties, but also for students of technical profile. In addition, it is significant both at an advanced stage of study, and
for students with level A1-A2. There are options for the presentation of phraseological material for different target audiences.
Particular attention is paid to the types of tasks aimed at the formation of communicative competence.
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CIIEHKYPC «PYCCKASA ®PA3ZEOJIOT'UsA» B TIPAKTUKE NIPEIIOJABAHUWSA PKU
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AHHoTanus.B craThe paccmarpuBaeTcs MecTo crenkypca «Pycckas dpaseonorus cpeau Apyrux JIMHTBUCTHYECKHUX AUCLUILUIUH B
MPaKTHKE MPENOIaBaHUsI PYyCCKOTO SI3bIKa HHOCTPAHHOW ayauTopun. OT™MedaeTcs, 4To U3y4eHHe PycCKoi (pa3eoaorui HeoOX0auMO
HE TOJIBKO CTYJCHTaMI'YMaHUTAPHBIX CIICIMAIBLHOCTEH, HO M 00yJaloMmUMCs [0 TeXHHYecKoMy npoduito. Kpome Toro, OHO 3Ha4NMO
Kak Ha IIPOJBHHYTOM OTame OOydYeHHWs, TaKk ¥ JUId CTyAeHTOB ¢ ypoBHeM Al-A2. Ilpemnararorcsi BapHaHTBhl I0Aa4d
(hpaseorornyeckoro MaTepraa Uil pasIndHoN eeBoi ayauropun. Oco0oe BHUMaHHE YACNACTCS BUAAM 3aTaHHI, HAIIPaBICHHBIX
Ha ()OPMHUPOBAHHE KOMMYHHKATHBHON KOMIICTCHIIIH.

Knrouesvle  cnoea:  WHOCTpaHHBIE — CTYJEHTBI,  CHEIKypC, pycckas  ()pa3eosOrns,MeXKyIbTypHas  KOMMYHHKAIHs,
JIMHIBOCTPAHOBEICHHE
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